>F ik

=5

£

RAT ETRE TR

ik ST = =

i OE: B1999F 8, ARwHR T E, RiFCRaFIEEE®RN, BEFRQGFRH
MNENIBEEFZRNARAEL, AAFENELTIAREENZEEKRE
M, RERFM, AXRERN—SH R FE, WUFHEUE. BRI, BF
ZrM, BEE, Sk feed, 2MARERER, Nz, XBEEAE
REFTHEREANRY, EWED T XIENETROAR.

FRR: EF R BOE; O BEKEK; BIEE; ik Bmek

FE4ZES: HO0-06
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1 a2

M20t4E TEME, BENRIBETESE. 1B
A, INVMIBEEFEFRXE, BEMARE
AN XL F R RMEL. ATFEXFE/
ACEEEZRABEENNESE, AEFEEXR
FEEEEMERN ERXE, XHMARTX
ACRMANE LM R, HEZT, &4
LRK—ERETER, BEHEEREAEXIESRE
MRENE, HE201tt2 K& FFFEFonagy
(1999) EEIRY “EEMREM” (phonetic
metaphor) HI#E, ASIETERLEESEXR
MEHFEENEETREARNXE. E, &
EFEFILE2005F4FKT (GEFRMANE)
=X, KX#EHTHREZEERTSHH R
2R, FIMFMEEWNIZZ K FFonagy,
&R REMMT, BA BERW M=,
#E+AANERN, ERAKRIELENTEER
HTHEXFSWIEY, MAXEENSESIR
225, {E3tFonagyRIffAREXEL, HKikA
HEBRRBEEFANMX EFREE" XL

MEAFRIRES: A

XERS: 1672-9382(2021)04-0026-06

SMTEERRMIEITR, AGRETWT.

2 wzem

Fonagy (1999) AXiEERmWAYIE
WEAME "HIEHMHE" (onomatopoeic
iconicity) . EEF=/EM: (1) HEIRE
REMBERSHELTAFANME. (2) &5
BEEZHEHELFTFANE. () TR
EREK. T SEEERBRETERER
fEE (F3h, 2005; MR, 2015) . A
ElRiF &5 5 % & X FonagyRIHl Z G I &=
HRESE, EELR#E. XZE AFonagy
iR =EAENEEEATFHSEMNELE
HER "BE—ME XR, BEFfTEEHN
FiEERW., REML, EBRMESERX
FonagyEsERE “EERME" MAEE, Xt
EREAMIFEELETEMABIFRNEE
e, A, BNFERAEESEIEETTE
BB FIES MR EIE GO,

HUFHROEMS, FARBIEAEE

Ctp o 2R R O i I T O I ) B AN ok O B SR ¢
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MEFRE ‘B (béng) . ‘B (déng) .
‘" (dn) . "7 (déng)\ “mE”
(da) . "®B" (ga) . “Bt" (guang) .
‘W (pa) . “®" (péng) . “E&"
(tong) %, WEFiA "IBEE" (bada) . "B
B (caca) . "WE" (dida) . “NTRE”
(dingdong) . “M&RR" (guddong) . "%
" (honglong) . “FERE”  (hahad) .
‘" (hala) . “FREE"  (kdcha) .
"M (pipa) « “¥INE" (pach) . “Fb
#®" (patong) . "W (sasa) . B
" (seése) . “mg” (sis) . “RERE”
(sousou) . "##%" (susu) % (Hu,
2010) .

FEFMAE “dingdong” (ATREFE) .
“howl” (HLAYE) . “click” (FREERS
“miaow” (1§, JEAE) . “coo” (REFHY
=) & (&%, 2014) .

PR E5IIREZEG, HANLZTENE
TEEIGARMAMEE, B ERFFHRNR
REANFTSZENNAENTES, MEFR:

MHF GBI

1 EERMFSEER

Ma, MEGEENAA EESESRM
HERIE? FEIVAAB=ZAFE. £—, &
EHMERFEMUFRATUMESMES,
mERET BEAARARERERE, s
EEHERE, “cick” BERTIASHIRETS,
RS S AMMERRIFHRES. £,
—EHo U ERRE—S AREES HRIZEE
HBRANEMEEIIER, MXEN T
WAIKARELHIZESH W, "ER’
ARIHRLZHNES, ARAREKRERN &
EIKIE®1" . “bubble” HEKEHSIBH
EERELAHZEEN "SET 3 ki’

(=&, 2000; A, 2011) . %=, H
BRHERMHEMTE—-SMRA XML H
ZEEMEE, W EE R WK,
‘whistle” BEiE&R HiZEEMY, higFEMi%
MEHMBEERNE (KiF, 2014) . XHF,
BB LRMHFSEEXREEFMT R, &
E—TRAUBFGUENEFT WA EED
2, MBI 2FR

WE R

B F
\ *
ESEhE
v
5 F oA K

57 A K v 5 A
E2 EERE (SEEE)

REBNBSEAE LRBLIRMEFE,
FEFENENEERMABETREZ—, B
B—RARERE, BXEIEFRMANESRN
ERAMBMRLD, BREXDEE, BERWH
MRRHEEIZ,

3 mmem

Z=3h (2005) AEXBFHRBETF MR
FTLangacker (1987) HIEEit, IERRMIAIZA
BRHER A B —NMESERE RS — S,
HE, EEREMR—MENRMLN—NEA
BME—DRIELN, RIEMHBEZS—
MRIELMREE CEEF, 2010) . £M
RIIEit i BFauconnier (1997) AU MLEt
(projection mappings) Eit, 1E—MEAIER
HERRGEBS—MEZE, MEBFRR:

R EREE
FAE AL A ZAE$AT B
Bk 4

B3 #HmemaiEie (&, 2011)

A] DLBS M 5K iE B9 =2 8 1 RAE SR LRI AYIE
& "B KB (cross-domain relevance) ,
HiE AEETT @i e an "MEGMUE" .

MZEsh (2005) R EF 260,
BRNETOEESXEKENEE. WM
"ZZmEHE, NENA" BEREIE “®R—D
T, RMNAUSESRXE— 1 EEHNIESR
W, Wi RRLE", NEERBF BE
eAXEERE, 2BAREXE. X,
“The soldier had to lay down his arms.” i&
A armsiIE BRI AANKE “FB , B
mamMA ‘R . XLHFRBFonagyF
B, EfRMEEREE—T,
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A tmpe. s

HERBEMNESENTE, LASIE
X B EERM AT AREE? N
ZREEEE? 3k, Vuletic (2003) HIM
ERAERR, MAAEEREWEFRNENX
BIZBREERN AL (similarity) =%
“#HiEE" (closeness) #{TRY “BEAE"
(association)  (EZRX, 2009; XIBe¥e. *BLL
3, 2011) .

BR2EFRWE, BREANRELNM
LREBEHEMHHBEENIEERS (sound
element) , 7EESEFENESFHHER
BEVBKARESR, WEBRMMBIEIH—F
WIE: BEEHMAENENESTRA L HHE
HEXE, HERKERBSperber & Wilson
(2001) AYXEXERIE, BNiEEREM B A48
BB M 5 RE T ZIE(E ABUR T RBRM A BN
HBENFIAGNIETE, XA BB RBLLES P
BB IE X

7E201 42804 X, Lakoff & Johnson
(1980) ZEfMIHMAIEZEMetaphors We
Live By ( {BEM#BLLEFRIEMRY ) B, B
WIRET "RMESER"  (metaphorical
concept system) HIFTIEIE, X—IEIRIFRAM
MANBEIAMBPARTIR. WAFIEEFA
EXE, BEWMANXIETEAPH—HMIREE
EEMEHTFER, LERAE—TEAIANEE
EBEFRE S — S B — A RES,
SRR MIERIE ARNEET AT E 2
ERREMIAINGEIRME TEIS R, AW, B
AT PRMHA TN BERIFR R EEE P EIRIC (B
X) MiBEMAEEL. BIME, BER—
MNEHEE, ZETENFSRL, E2HIE
B, BEMEX=AEmAKN. BEARICE
WANE AR B TRRMIARERE, BAES
EAEERGNREAEEEN L ERKENR
%, LHRiR, EERHELAZR—MEEZN
FamIA &7 K,

HULAT I, ZEIHEEFRWA, FHAE
REE “GMUE" F1 “AOE"  (similarity)
X5, mEHAEE. GUEERTLER
SEH B’ 5 P X&K, mSHEEE
BXWIBERS, TS RIAILE. AiEF
TIENZRNFE LS HMEPIE KB, Fla,
F8 "DEF” iE[def], F{UKEFS “deaf”
HE,/ masc fdeaf’ HaPREREEES

28

fHiE, X, #£ “lay down his arms” H,

“arms” BASEHANBESE, BEEHSEH
EEEAMESEPRHEERN, BX—5F,
AEEIGRE “his” #HE, MA#HZIEIER
“lay down” HIEiE, X#EFonagyRIfkRHPA
AIREME], XFRAAUEEABIEERBIES
R G 12 A 78 2 TR AR K T 8 B AL B IR DM
Bit AR BT RRMEES,

5 mzzen

FEXEXESEMAENENTE, X
SEE—AHEA: BRENICEXIASHN
BitHEMEERMNMR, AMPEEEDNR
XIS A FINEEERMBAMR? A
F—MRHIEERKIEICAFonagy T ttE
Fhg, BB RRMERN. BEBAMEFERI
HEISR? H—Pi, EMEMIETEEAM
ARAXEBICHTIEFTRMMAR, NmBEH
FonagyWe? HINAXRZMATAREE, TeEYE
AKX, BREAFAREEHFEERSERN
(language diversity) , /NEIET, KEEA
BEARZ, TEIESHEEEEXRES,

SAEMEI2ZE5h (2005) ERMEE
FTRESNRESTHBMEEFERKE
. FERY, NEPHIEFRMARITL
XiEE, HREEETNEBERETXF, —1
FHE—IET, EMEBEF. BXFHI
£, Alt, FAFEZEMAES A6, H:
(1) BERAXEEREM, (2) S&KFIEMNFXIT
B, 3) m&ER. ERE. XF%. (4) i&
AWM. (5) ##., (6) REXLHHIE
Tk, Lz T, ZBRBENETTHRE
#%B%. W ‘may’ (ER) RREWIA,
“‘matter” (E1E) EWNETIE, “musical”
(BEFH) =8I, “manifestation”
(B7R) REETIA. EXMERT, EWE
PUEEHLIEA R, BEMESETIESRE
HEE KK,

MIBBERGIHIREMIREE, X8 “iE
HFEM” (phonetic metaphor) £ “i&if
Fam”  (intonation metaphor) #1 “H&
Fami”  (phonological metaphor) t&#E
EWN., i, #HE2H5@EE B—D+"
(BRRDE) XNEF, BN TRR
e— N8R, mME—NRE4A, EHIik,
2D

RUNEHOTRS AE TR E S



HE. Iy, RBREETXF, EFR
MEE, W “discus” (84 HESFEHE
A, “discuss” (iTit) WMEETER,
“disestablish” (&EF) FHE—IED
“dis-” AREE, E=AMEFYT ta" AEE
B, XHE—TRPARBEPESRRHEIANE
M,

FINEAEIBARM EFRMUER, [aE
KAFA, MiE “E—NFE? 7 MRE
“He is a student? " , WMIESHRAETE
AMaERR, AMITAKRERFE LERER
EAKIERE, RARIEANBCUEE MR
KELFKEBIRIE, FEXNAEE. Alt, E
NEEFEXITIEREBARE (SH5H,
2008) , RAMR/NDAFBEBBEESE XN/
AN, XEMRAYTE,

6 mEn

WitZELR, BENSEZUBATEEZEN
bR R AIIME, ETHEIEERME, SMEZ
Bl—EERE, BNESLZRNEHRREAR
BRRICKE Y REEEREES, HEESIA
%A, AEEEESRRE, MiNE DR
A EEEREBEEN “sofa’ , BAFER
KEFEF. BEF, REERA “sofa” MEE
&, WK WE” . EUWMBIFE “HEiE”
(pizza) . “FHAK" (cashmere) . “I5
/1" (chocolate) . “WNME” (coffee) ,
"BRERIRE" (hysteria) . 147
(model) . “#t=” (poker) . “HT”
(pudding) . “WE" (salon) %, XLER
EEHEFXATENAESIHEMN KRR, T8
=1L

B, NEFHEFBETIEZHHEME,
1L A A 15 R A 3R ST B M SR R A R YA
CIR? B, MENEERRSERN "He"
—i, EEFER—MAER, BAMNAX
MERIEHSBHERPEFEREAN “fans” , &
MRS EERBIEFHME R LB, B
AiTiINA "B 5 "4 BEREEWF—)©
BAMEX, MEMRERN "T®" X%
B, X, NiEK ‘F EMERERNE
XA "RR", WMIBERIELER “show” (B
o~ B, TH) . ANWE HES WE
F HEAF £EF FFRE. 25
F&VERChi(fee)yadcn™BRERT I(elub)ny

“Bitk”  (bungee) . “BZE" (hacker) .
“thk5”  (shock) . “&R” (typhoon) .
‘BE" (smart) &, FERHWME, BT
FEMI B X RIS WE RS EAN K
EAE, ANENSHEMSBTL, mEiRe
"F' RERE5 "W (TAHARREZRE, it
HwWETRE "BKE" WER, BRERZHE
TH "HE WMER, BAUREEAEN
REE. R, ARELSEREX, 0
F' OBURFE . Bz, XEBITFEERET
EBXEHENER, BARTHMES ZE®
FIESHEEEHRESEHTRIREX.

Mk T, RMNEXRERATLKE
‘bukjoy” (BA3%) . “chopsuey” (kbz¢
) . “dimsum” (=) . “judo” (F
i#) . “kowtow” (APk) . “kumquat”
(&%) . “YinYang” (FAFH) H&FiFEX
B, (BREFRA "IBERM" KHEIETENE
BEHE—TME (GKE%L, 2014) .

T e

EXBKERPE-—IMUSEBEE,
Sperber & Wilson (2001) kA, EAHKiE
EEANENTERMERN, MEIAME, X4
M EIERBRAANB B XL T, EFR
b, XGHREARREENRKREE. B
¥, IV EEREDC A RAAR, KR
E2 "5 A" (social man) ERE. F&
Mt s BRI RMIANER, X8,
AIRA “TheetE”  (functionality) B “i&H
%" TR,

BEHRAXFGIZNARNZ—2FII (X
mEID , BB E A FIRNIES KRR KIAIE
BIRIE, BEERAFANENY, RBHEG&HN
RE., W (HE) PF "%, @d; W, n
" . (EF - BX2L) PF ‘BERKY, &
EXGE" WigE (EE8, 2016) . KL LEBIF
BAAEEREMARESHEMIE,

MNERZWMMARE, BRMEIHER
EEEEGAEES. BB, Xk, iAH%, A
REHEFRE, —MUHNE EIE. FER
. HEITEMFRP., XREAHKRIESTR
ME LM AREBMENKAERNRE
M. IO, EEEMSEENRREER, B
MEALEZLERREEMEZTENRE (B
B 1200950 BRIP DL S4B B 201 7) L D& i)
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MmF:

(1) BEiE: "XHEEEF—FK
mo(BKkFE) " "BLUEMER—ZFRA (X
) " . (EZ8, 2016)

(2) TEE: "fEB—EHFBEHS
() " (ZFE=¢E, 2015) ; “The BERD
isin hand.” (XR%, 2015) . FHIH
“BERD” =& “The Bank of European
Reconstruction and Development (BXiil
RERRIT) " WEHES, EE5 "bird" EF
HE, EmEfARREEFXRRITER “bird”
(B) —HEREFLZH, XFEAXRERE
BR—/1HIE:  “A bird in the hand is worth
two in the bush.”

(3) MKIE: “CU (seeyou) " “IC
(Isee) " “B4 (before) ” “88 (Bye!
Bye! ) " . (ZE=mifg, 2009)

(4) BiAi&: “Why are parliamentary
papers called ‘blue books’ ? —Because
they are never red (read) .” (®H,
2017) XBIBFXWNSBERH—E—&R, NE
ERBWUSXHEAN—RAZTEECHE, —F
EEETARLE, —FAmEET “red” WiE
WX “read” , BAXEXHEANME
&,

(5) XHEEm: "ROBHELFR,
EeXE (1B HEE (1B " (EEB,
2016) . B#E, (4#%) A&, ¥A.
WEELALEFEFRMES, MAZE ‘T
& & RE BE , AMRICA “TilR
&, BMmA "BENNE" . BEEEEEYH
BEUSGMESRN "TA4—F" %, Wi
"FHA—RT , MEEEMN HEMIE" KT
“HEE" . (FRlAE%, 2016)

8 man
RERBIXLA—NHE, EHABEX
REFELHEZ “Shanghai” (L) 0
“I was shanghaied” (Z#HEMIKET) FH
“shanghai” #HiRiE. HEFWERARKEK
M., ERAGRMAKFLAEECHMAE
BLEMTKIE, MERMBRBFER, F27T
FOAEREEMEODRZ “Shanghai” (L
7)), XEKFMNRIBES SR 7. X2
“EE" KM, 2 AL B (BT #®

G 5 g e o b it i [ [ ety
Uiy BN IC RN AERCURINS, TR

30

BT EhE, XEMRE BE RBMANRS “H
iCkam” AXEK, MEHRS “HEREWE" HE
. RIEXNEREMNE "BRTHE" 71 R
WwPE" WARABER. L, ANEIER.
K, "R —RAHITETER, A
TREBMEETER THIAELRENSRA
=, flam, HEMmXEELEUR EEFRL
HE "BHR FEMNTRERLEHAF. &
HRNED, “RBR HRMRREERLER
FIREXELERBHNSFME R A4E 2
#® 'R MEEES, BEEXKIAT A
iC" MR, £ "RRFE" fREH,
B4 R ORTIRE, W PR RTE
. X7 EE RW. B#E—5i%, £ R
WOXERLEHE" 1 "BWITA" B8 R
w OTIEIRE EERLBEHAR F
B "R BT &R, X, BERIEFRES
ICRERMAIEERMAES, KT IARER
WS, XERRAUMEIESFE "EER
m EISEITTRY M A,

9 zz

ML E3FE X IEF S W= I e A
Wit, BMNAEFH: (1) REEBESEWA
HUERMFACREMANELRGBLS, E
MERBEER, ERFIE. &8 MEKE.
BREMXZMERPHAKS, (2) AW
EERWMHIEDER, FHHIERSEE
f, W “neverred” REEOIBH, FHS
“blue” #1 “read” —EFFEBRMIE, X
‘U ICT AEHMAEQES, BEAHA
INAREIRIEER “you see” “lsee” , kE
REMERERTIESRME, XEFBHNES
EiERE, FeE5ISRENEELHBEE.
(3) MFREEBEWIEFRM, TIEENWIE
%, TREMIBN, S5EMREE—EMNX
EHIR, MEEESBNEE. (4) BHTFES
FRMI A KERAEMBIZERHN, BiERAR
BERE, IL—BASHEANEXITH, 55
EEAINH, BESE—HIRKEZAHENE
BRIFIGIRE, Alt, BRI, & B
" 'F R ORI XERIERBRSHN
NFigmiigiR s, [

@re. ZE R SRR Mo R A B A S e 2
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Analyzing Relevant Features of
Phonetic Metaphor

Abstract: Since 1999, in addition to the study
of lexical metaphor and grammatical metaphor,
researchers home and abroad have shown
interest in the study of phonetic metaphor.
What has drawn our attention is that it is more
highly valued by Chinese researchers as proved
by their publications. This paper attempts to
analyze some of those relevant features, such as
onomatopoeic iconicity, cross-domain relevance,
similarity, language diversity, cross-language
relevance, functionality and integration. One can
conclude that more occurrences of these features
can be found in the Chinese language and thus
push forward the study of phonetic metaphor in
China.

Keywords: phonetic metaphor; iconicity; similarity;
cross-domain relevance; cross-language relevance;

functionality; integration
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